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Maqolaning qisqacha annotatsiyasi: Xitoy tilida qurilish va me’morchilik atamalari hozirgi 

kundagi eng dolzarb mavzulardan biridir. Maqolada aynan qurilish atamalari leksik-semantik va 

struktur jihatdan tahlil qilingan. Aynan shu tahlil boʽyicha atamalar tanlab olinib tadqiq qilingan. 

 

Hozirgi zamon tilshunosligida biror  bir sohaga oid boʽlgan maxsus soʽzlarni 

alohida lingvistik tizim sifatida oʽrganishga bag’ishlangan ilmiy ishlar talaygina. 

O.P.Frolova, V.M.Solntsev, М.М. Bekmurodov, S.G.Kurbatova va boshqalarning  

ilmiy ishlari shu sohaga tegishli boʽlgan ishlar hisoblanadi
1.
 

Oʽzbek tilshunosligida ham bu borada koʽplab ilmiy ishlar amalga 

oshirilgan.Masalan, А.А. Каrimov, S.A. Nosirova, M.Sh. Saidova, I.X.Pardayeva, 

M.S.Ahatovalarning ilmiyishlari aynan tilshunoslikda termin va terminologiya 

masalalarining oʽrganilishiga bag’ishlangandir
2
. 

Ma’lumki, tilshunoslikda va aynan oʽzbektilshunosligida  “atama” 

tushunchasi uch xil ma’noda talqin etiladi, ya’ni, oʽzbek tilshunoslari  “atama” 

tushunchasi asosida oʽz ishlarida biror sohaga oid maxsus soʽzlarni “termin”, 

“tematikguruh” yoki “semantikguruh” sifatida koʽrib chiqadilar. Avvalambor shuni 

aytib oʽtish lozimki, “atama” va “termin” tushunchalarini sinonim deb qarash biroz 

bahas talab masala. Chunki, hamma soʽz ham termin boʽla olmaydi, ya’ni, biror 

sohaga oid ma’lum bir soʽzlar guruhiga atamalar deb qaralsa, bu guruh ichiga 

kiruvchi soʽzlar umumqoʽllaniladigan soʽzlar boʽlishi ham mumkin. Masalan, 

me’morchilikka oid boʽlgan xoda, toʽsin, pardevor, lomboz soʽzlari shu soha 

mutaxassislari boʽlmaganlar orasida ham  quruvchilikda koʽp ishlatiladi, bunday 

holatda ushbu guruhdagi soʽzlarni atamalar deb talqin etish tog’ri hisoblanadi. 

Aynan shu guruhga terminlarguruhi deb qaralgan holat daesa, ushbu guruhdan 

umumqoʽllaniladigan soʽzlar chiqarib yuboriladi va shunday soʽzlar kiritiladiki, bu 
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soʽzlar faqatgina ushbu sohamutaxassislari ishlatadigan, tor doirada qoʽllaniladigan 

maxsus soʽzlar guruhini tashkil etadi. 

“Termin –(lot. Terminus – chek, chegara, chegarabelgisi) – maxsusilm-fan 

yokifaoliyatdoirasidagitushunchaniifodalovchisoʽzyokisoʽzbirikmasi ”
3
. 

O.S.Ahmanovaning fikricha, “termin maxsus tushunchalarni aniq ifodalash va xos 

narsalarni toʽg’ri talqin etish maqsadida vujudga keltirilgan (qabul qilingan, 

oʽzlashtirilgan) tildagi (ilmiy, texnikaviy va b.) maxsus soʽz yoki soʽzlar 

birikmasidir ”
4
.  

    Tematik guruh – turli xil nutq  birliklariningbir mavzu atrofida 

ekstralingvistik parametrlarga asoslangan holda jamlangan guruhi
5
. 

Ushbumaqolada xitoy tilidagi qadimgi qurilish va me’morchilik atamalarini 

ekstralingvistik va asllingvistik faktorlarga koʽra tematik guruhlarga ajratilishi va 

hozirgi zamon xitoy tilida ushbu guruh tarkibiga kiruvchi atamalar semantikasida 

qanday oʽzgarishlar sodir boʽlganligi koʽrsatib beriladi. 

Mazkur tahlilni amalga oshirishda asosiy material qilib Xitoy qadimiy 

binolari terminlari izohli lug’atidan tanlab olingan xitoytilidagi qurilish va 

me’morchilik bilan bog’liq  108 ta atamadan foydalanildi. Ushbu tanlab olingan 

atamalarning hozirgi holatini taqqoslash uchun esa xitoycha – ruscha katta lug’at 

tadqiqotning ikkinchi asosiy materiali hisoblanadi
6
. 

Tahlil jarayonida tanlab olingan 108 ta qurilish va me’morchilikka oid atama 

ekstralingvistik faktorga koʽra oʽzaro tematik jihatdan 3 guruhgaboʽlindi. Bular: 

bino asosi va sinch qismi bilan bog’liq atamalar guruhi, xitoy me’morchiligida 

binoning yuqori (tom) qismi bilan bog’liq atamalar guruhi hamda xitoy 

me’morchiligida ishlov berish (pardozlash)bilan bog’liq atamalar guruhi. 

Asllingvistik faktorga ya’ni ma’no jihatdan atamalarning oʽzgarganlik va 

oʽzgarmaganlik holatlariga koʽra quyidagi guruhlarga ajratildi: ma’notorayish, 

kengayish, koʽpayish,ma’noni asl holatda saqlab qolish va umuman oʽzgarish. 

Bunda ma’no torayish holati 17 ta: 方形台基 – [fāngxíngtáijī ] “kvadratsh 

aklid agiasos”, 须弥座台基 – [xūmízuòtáijī ]  “budda haykallari asosi,  budda 

ibodatxonasi” , 台明 – [táimíng] “asosning yer ustida yaqqol koʽrinib turadigan 

qismi” , 梁柱 – [liángzhù] “ustun – toʽsin” , 石碇– [shíding] “toshlilangar”, 斗拱

(枓拱，枓栱) – [dŏugŏng] “yelkan (парус), 耍头 - [shuătóu] hozirgi zamon xitoy 

tilida mavjud emas, lekin uning sinonimi蚂蚱头- [mazhatou] mavjud, mazha 

chigirtka ma’nosida ishlatiladi. Ishlatilish doirasi toraygan花牙子 – [huāyázi] 

“boʽrtib chiqqan gulliaraqi”. Hozirgi zaman xitoy tilida mavjud, lekin toʽliq 

shaklda emas.牙子burma, boʽrtiq, doʽng ma’nolarini anglatadi. Ishlatilish 

doirasitoraygan. 
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Ma’no umuman oʽzgarish holati 6 ta atamada kuzatildi:台基– [táijī] “asos 

(fundament)” atamasining oʽrniga hozirgi zamon xitoy tilida基础 – [jichu], 地基 – 

[diji] atamasi ishlatiladi. 台基atamasida ma’no umuman oʽzgarganlik holati 

kuzatiladi ya’ni hozirda bu atama “platforma” ma’nosida ishlatiladi,埋头 -  

[máitóu] “ asosning yer ostidagi qismi” atamasi hozirgi zamon xitoy tilida oʽz 

ma’nosini umuman oʽzgartirgan, ya’ni ushbu atama hozirda  “birorbirish-harakatga 

boshi bilan shoʽng’ib ketish” ma’nosida qoʽllanadi. M :埋头工作 - 

[maitougongzuo]  “ishga boshi bilan shoʽng’ib ketgan” , hozirdagi sinonimi埋首 - 

[maishou] dir.庑殿 – [wŭdiàn] “Xitoy qadimgi me’morchiligida bino tomining 

baland qismi”. Hozirgi zamon xitoy tilida ushbu atama“ hamma tomondan 

ibodatxona zallari bilan oʽralgan ulkan bino” ma’nosida ishlatiladi. 

Ma’no kengayish 2ta atamada kuzatildi: 屋脊– [wūjĭ]“ tom qirrasi”, 墙– 

[qiáng ]– “devor” . 

Ma’no koʽpayish  8ta atamada kuzatildi:天花– [tiānhuā ]– “shift bezagi” 

hozirgi zamon xitoytilida mavjud, me’morchilikda [tianhua ban] – “shift” 

ma’nosida ishlatildi. Undan tashqari, tibbiyotda “suvchechak” ma’nosida ham 

ishlatiladi.构架[gòujià] – “sinch” hozirgi zamon xitoytilida konstruksiya, struktura, 

kompozitsiya ma’nolarida ham qoʽllanadi. M: 作品构架 – [zuopingoujia] 

“asarstrukturasi.门– [mén] – “eshik” hozirgi zamon xitoy tilida mavjud, keng 

qoʽllaniladi. Kirishyoʽli, yoʽlak, qulf, zanjir, yoʽl, usul, oila, sulola, avlod, maktab, 

sekta, soha,ixtisos, mutaxassislik, tip, usul,turma’nolari ham mavjud. 罩 – [zhào ]– 

“devordagi gulli jild” hozirda mavjud, lekin  “zi” suffiksi bilan birga ishlatiladi.  

Yolg’iz oʽzi oʽramoq, yopmoq, abajur, tovuq uchun katak, qalpoq, ustki kiyim, toʽr 

(baliq tutadigan toʽr) ma’nolarida ham ishlatiladi. 

Qolgan 75 ta atama hozirgi zamon xitoy tilida mavjud emas (石碇– 

[shíding] “toshlilangar”,台明– [táimíng] “asosning yer ustida yaqqol koʽrinib 

turadigan qismi”, 梁柱– [liángzhù] “ustun – toʽsin”柱顶石– [zhùdĭngshí] 

“ toqiravoq” va boshqalar), me’morchilikda qoʽllanilish doirasi toraygan, 

ma’nosini qadimda qanday holatda boʽlsa, shundayligicha saqlabqolgan. 

Olib borilgan tahlillar natijasida xitoy tilida qurilish va me’morchilik 

atamalari tematik guruhlarga ajratilib, ularning semantikasidagi oʽzgarishlar 

hozirda qay holatdaligi aniqlandi. Tahlil natijasida me’morchilikka oid qadimgi 

atamalarning aksariyati hozirgi zamon xitoy tilidagi oʽrnini yoqotgan, 

me’morchilikda qoʽllanish doirasini hamda ma’nosi toraygan degan xulosaga 

kelindi. 
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